
LA SAGGISTICA 
TECNICA



Tipologie

1
Testi non 

tecnici

2
Testi semi-

tecnici

3
Testi molto 

tecnici

Biografie, raccolte di 
interviste, guide, libri di 
viaggio, inchieste 
giornalistiche…

Testi storici, scientifici, 
economici, che cercano di 
spiegare argomenti tecnici al 
grande pubblico

Testi accademici o 
professionali, con gergo 
molto specifico (es. manuali 
di economia e finanza, 
astrofisica ecc.)



FONTI

ERRORI 

FATTUALI CITAZIONI

TERMINOLOGIA



FONTI

• Note

• Bibliografia
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*Attenzione alle norme 
redazionali



NORME 
REDAZIONALI

• Documento fornito dalle 
case editrici e contenente 
le "regole" da seguire 
per traduttori, redattori e 
correttori di bozze

• In genere indica usi 
preferenziali, grafie, 
impostazione di note e 
bibliografia ecc.





RICERCHE 
BIBLIOGRAFICHE
Se vengono citate delle opere (libri, film, articoli
ecc.), bisogna sempre controllare se ne esiste la 
versione italiana

FONTI UTILI:

- OPAC (catalogo del servizio
bibliotecario nazionale) 

- Sistemi bibliotecari locali

- Google Libri

- Sito IBS

- Altro...

https://opac.sbn.it/web/opacsbn/home
https://www.ibs.it/


Esempio tratto dal Sistema Bibliotecario di Milano





CITAZIONI

• Contesto: Tom Mustill, How to Speak Whale

Frase originale: "Never trust a species that grins all the time. It’s up to 
something". - Terry Pratchett, Pyramids

• Traduzione esistente: P.F. Paolini, Maledette piramidi, TEA (Milano 
2004)

Citazione: Una cosa che manda in bestia queste bestie intelligenti è che 
esiste, in alcune lingue umane, l’espressione «a cavallo di un cammello», 
mentre non si può dire, in alcuna lingua, «a cammello di un cavallo». (???)

• Soluzione: ritradurre

Versione finale: "Meglio non fidarsi di una specie che ha il sorriso 
stampato in faccia. Sta certamente tramando qualcosa"

Nota: Terry Pratchett, Pyramids, Corgi, London 2012, p. 207, 
traduzione mia.

Attenzione alla pertinenza!
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Doppiaggio italiano: “Nonostante sia tutto contro di 
me non mi rimane che una possibilità: usare tutte le 
mie conoscenze per portare il culo via da qui.



SITI WEB
• Controllare sempre se i link 

sono ancora attivi
• Segnare la data dell'ultima 

visualizzazione
• Se il link non funziona, 

provare a fare una breve 
ricerca per parole chiave per 
trovare fonti alternative

• Segnalare sempre eventuali 
errori o cambiamenti alla 
redazione



ERRORI FATTUALI

il mito di Sosia è derivato 
da Anfitrione, opera dell’autore 
latino Plauto

La chiamarono l’illusion des sosies, in riferimento alla 

tragicommedia latina in cui il dio Mercurio prende le 

sembianze del servo Sosia per concedere a Giove, re 

degli dèi, di sedurne la padrona. L’illusione dei sosia 

presto è divenuta meglio nota come sindrome di Capgras

Into the Abyss, Anthony David



In caso di dubbi, è 
sempre meglio fare 
ricerche e 
controllare!

From Eric Chaline, 50 machines

Come lo tradurreste
voi? 15 min per tradurre
in classe la parte
evidenziata



Locomotiva Cycloped

- Come rendere "horse-
powered" in maniera 
adeguata?

- Attenzione al limite di 
caratteri! (260)



TERMINOLOGIA

Attenzione a:

• Rendere la terminologia 
trattata nella maniera più 
adeguata per il tipo di testo e il 
pubblico di riferimento.

• Terminologia afferente a settori 
diversi da quello principale

• Creare GLOSSARI per aiutarsi

• Approfondire con testi 
collaterali se necessario



Un buon glossario è un alleato fondamentale!



RISORSE UTILI

• Glossarissimo: raccolta di glossari in diverse lingue
• IATE: terminologia ufficiale dell'UE
• ITIS (Integrated Taxonomic Information System): utile per i nomi

scientifici di animali, piante ecc.
• Fishbase: database terminologia ittica
• Atlante di botanica

https://glossarissimo.wordpress.com/
https://glossarissimo.wordpress.com/
https://new.iate.europa.eu/home
https://new.iate.europa.eu/home
https://www.itis.gov/
https://www.itis.gov/
https://www.fishbase.org/search.php
https://www.fishbase.org/search.php
https://www.atlantebotanica.unito.it/
https://www.atlantebotanica.unito.it/
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